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Текст 29. Рассказ супругов о своей свадьбе

29.000

	bošor+
	ɬ̄annan
	žantʼu
	oq
	amullin
	χabar

	bošor
	ɬ̄anna-n
	ža-n-tʼu
	oq
	a-mul-li-n
	χabar

	man(NOM)
	woman.OBL-GEN
	LOGOPH.PL.OBL-GEN-4.R
	wedding(NOM)
	4.do-NMLZ-OBL-GEN
	story(NOM)

	1
	2
	
	4
	
	3


№29. Рассказ супругов о своей свадьбе

29.001

	bošor:
	nen,
	bošor+
	ɬ̄onnol,
	nen
	boqiši
	i
	aršat̄en
	čʼatliqӀdi

	bošor
	nen
	bošor
	ɬ̄onnol
	nen
	bo-qi-ši
	i
	arša-t̄-e-n
	čʼat-li-qӀdi

	man(NOM)
	we(EXCL,ERG)
	man
	woman(NOM)
	we(EXCL,ERG)
	say.PF-POT-CVB.AUXDEP
	PERSPL.AUX
	in.Archi-PL-OBL.PL-GEN
	word-OBL-SIMIL

	1
	
	2
	
	
	
	
	
	4


	qӀʼ˳ennimmen
	oq
	amullin
	ħaqʼliqӀ.

	qӀʼ˳e-n-n-im-me-n
	oq
	a-mul-li-n
	ħaqʼliqӀ

	two-COUNT-ATR-ATR.PL-OBL.PL-GEN
	wedding(NOM)
	4.do-NMLZ-OBL-GEN
	about

	
	4
	
	


Муж: 1. Мы с женой расскажем на арчинском языке о нашей свадьбе.

29.002

	zon
	iwdi
	qʼarqʼaj.

	zon
	i‹w›di
	qʼarqʼ-aj

	I.NOM
	‹1›be.PF
	meadow-IN(ESS)

	
	
	4


2. Я находился в кутанах (зимних пастбищах на плоскости).

29.003

	dez
	ɬ̄onnol
	dakras̄erši
	buwat̄u
	boχo.

	d-ez
	ɬ̄onnol
	da-kra-s̄-er-ši
	buwa-t̄u
	bo-χo

	2-I.DAT
	woman(NOM)
	2-take.away-INF- RPRT-CVB
	mom-PL(NOM)
	HPL-find.PF

	
	2
	
	HPL.parents
	


3. Я узнал о переговорах родителей, что мне нужно жениться.

29.004

	buwat̄aj
	bo
	zārši:
	"orkaqira,—
	boli,—
	zibirat?"

	buwa-t̄-aj
	bo
	zā-r-ši
	o‹r›ka-qi-ra
	bo-li
	zibirat

	mom-PL-ERG
	say.PF
	I.OBL-CONT-ALL
	‹2›take.away.PF-POT-INTRG
	say.PF-EVID
	Zibirat(NOM)

	HPL.parents
	
	
	
	
	2


4. Они мне сказали: «Хочешь жениться на Зибират?»

29.005

	zari:
	"orkaqi",—
	boli
	bo.

	zari
	o‹r›ka-qi
	bo-li
	bo

	I.ERG
	‹2›take.away.PF-POT
	say.PF-EVID
	say.PF

	
	
	
	


5. «Женюсь», — сказал я.

29.006

	jamut
	s̄an
	edi
	izat̄ur
	učʼ
	boӀs̄̌oӀr
	buχ̄it̄ur
	diɬbosdut,
	s̄annin
	oktabir
	bac.

	jamu-t
	s̄an
	edi
	iza-t̄ur
	učʼ
	boӀs̄̌-oӀr
	buχ̄i-t̄ur
	diɬ-bos-du-t
	s̄an-ni-n
	oktabir
	bac

	that-4
	year(NOM)
	4.be.PF
	thousand-FULL
	nine
	hundred-FULL
	fifty-FULL
	six-ORD-ATR-4
	year-OBL-GEN
	October
	moon(NOM)

	
	4
	
	
	
	
	
	
	4
	
	3


6. Это было в октябре 1965 года.

29.007

	jamut
	čʼemna
	zari
	tʼal+
	abu
	doqʼi
	bos
	boʟ
	zibiratlin
	ummurak.

	jamu-t
	čʼem-n-a
	zari
	tʼal+
	a-b-u
	d-oqʼi
	bo-s
	boʟ
	zibirat-li-n
	ummu-ra-k

	that-4
	time-OBL-IN(ESS)
	I.ERG
	send
	do-HPL-PF
	2-give.IMP
	say-INF
	people(NOM)
	Zibirat-OBL-GEN
	father.OBL-CONT-LAT

	
	4
	
	
	
	
	
	HPL
	2
	1


7. Послал я к отцу Зибират сватов. 

29.008

	ɬ̄onnol:
	zon
	doqʼi
	bos
	baqӀa
	hurum
	moħommādu,
	šahmar
	ʕumāru,
	imnaħažāru.

	ɬ̄onnol
	zon
	d-oqʼi
	bo-s
	ba-qӀa
	hurum
	moħommad-u
	šahmar
	ʕumar-u
	imnaħažār-u

	woman(NOM)
	I.NOM
	2-give.IMP
	say-INF
	HPL-come.PF
	Hurum
	Mohammad(NOM)-and
	Shahmar
	Umar(NOM)-and
	Imnahazhar(NOM)-and

	2
	
	
	
	
	
	
	
	1
	


Жена: 8. Пришли к нам сваты Гарун Магомед, Шахмар Омар и Имнахаджар.

29.009

	ez
	nacʼ
	sinši
	editʼu,
	oʟmullit̄iš
	daqӀat̄ur,
	teb
	qʼeӀbdili
	boχo.

	ez
	nacʼ
	sin-ši
	edi-tʼu
	oʟ-mul-li-t̄i-š
	da-qӀa-t̄u-r
	teb
	qʼeӀ‹b›di-li
	bo-χo

	4.I.DAT
	nothing(NOM)
	know-CVB.AUXDEP
	4.be.PF-NEG
	4.study-NMLZ-OBL-SUP-EL
	2-come-ATR-2
	thot.PL(NOM)
	‹HPL›sit.down.PF-CVB
	HPL-find.PF

	
	4
	
	
	
	
	
	
	


9. Я ничего об этом не знала и, когда вернулась из школы, застала их у нас дома.

29.010

	χit̄a
	zārši:
	"ert̄iqira?"—
	bo
	dijamu.

	χit̄a
	zā-r-ši
	e‹r›t̄i-qi-ra
	bo
	dija-mu

	then
	I.OBL-CONT-ALL
	‹2›become.PF-POT-INTRG
	say.PF
	dad-OBL.1(ERG)

	
	
	
	
	1


10. Отец спросил меня: «Пойдешь замуж?»

29.011

	χit̄a
	zari:
	"ert̄iqi",—
	bo.

	χit̄a
	zari
	e‹r›t̄i-qi
	bo

	then
	I.ERG
	‹2›become.PF-POT
	say.PF

	
	
	
	


11. Я согласилась.

29.012

	jemmet
	χit̄a
	oq
	as
	nen,
	χ̄elijju
	eculi,
	ħadur
	et̄i.

	jemmet
	χit̄a
	oq
	a-s
	nen
	χ̄elijj-u
	ec-u-li
	ħadur
	et̄i

	thus
	then
	wedding(NOM)
	4.do-INF
	we(EXCL,NOM)
	beer(NOM)-and
	4.pour-PF-CVB
	be.ready
	PERSPL.INCH.PF

	
	
	4
	
	PERSPL
	4
	
	
	


12. Стали мы готовиться к свадьбе, приготовили бузу.

29.013

	oq
	aw
	olo,
	marči
	χir+
	abuli,
	ansu
	buʟʼuli.

	oq
	aw
	olo
	marči
	χir+
	a-b-u-li
	ans-u
	bu-ʟʼu-li

	wedding(NOM)
	4.do.PF
	we.GEN(EXCL)
	all(NOM)
	bring
	DO-HPL-PF-CVB
	bull(NOM)-and
	3-slaughter.PF-CVB

	4
	
	
	
	
	
	3
	


13. На свадьбу мы всех пригласили и зарезали быка.

29.014

	χit̄a
	nāqʼukan
	heʟʼənawu
	χarž+
	uwli,
	oq
	aw.

	χit̄a
	nāqʼukan
	heʟʼəna-wu
	χarž+
	uw-li
	oq
	aw

	then
	many
	thing(NOM)-and
	spend
	1.DO.PF-CVB
	wedding(NOM)
	4.do.PF

	
	
	4
	
	
	4
	


14. Много средств на это израсходовали.

29.015

	χit̄a
	ʁanaš
	bošormin
	kʼob
	qӀa
	χ̄ali,
	qӀʼ˳etʼu
	adam
	tʼal+
	uwli.

	χit̄a
	ʁana-š
	bošor-mi-n
	kʼob
	qӀa
	χ̄a-li
	qӀʼ˳e-tʼu
	adam
	tʼal+
	uw-li

	then
	up.there-EL
	man-OBL-GEN
	clothes.PL(NOM)
	NPL.come.PF
	NPL.take.PF-CVB
	two-4.R
	person(NOM)
	send
	4.DO.PF-EVID

	
	
	1
	NPL
	
	
	
	4
	
	


15. Муж послал двух человек с тканью в подарок.

29.016

	χit̄a
	teb
	kʼōbu,
	diris+
	et̄ili,
	aw.

	χit̄a
	teb
	kʼōb-u
	diris+
	et̄i-li
	aw

	then
	thot.PL
	clothes.PL(NOM)-and
	cloth.cut
	NPL.become.PF-CVB
	NPL.do.PF

	
	
	NPL
	
	
	


16. Раскроили его и сшили платья.

29.017

	s̄̌˳i,
	noӀšorčet
	obdili,
	teb
	zon
	erqʼas̄
	aras
	baqӀa.

	s̄̌˳i
	noӀš-or-če-t
	o‹b›di-li
	teb
	zon
	e‹r›qʼa-s̄
	a‹r›a-s
	ba-qӀa

	by.night
	horse-PL-OBL.PL-SUP(ESS)
	‹HPL›mount-CVB
	thot.PL(NOM)
	I.NOM
	‹2›arrive-INF
	‹2›do-INF
	HPL-come.PF

	
	3
	
	
	
	
	
	


17. Вечером они приехали за мной на лошадях. 

29.018

	bošor:
	nenu
	aw
	jemmet̄ijtʼut̄ut
	oq,
	jemmet
	araqӀʼilin
	jišikʼmulu
	s̄̌et̄eli,

	bošor
	nen-u
	aw
	jemmet̄-ijtʼu-t̄u-t
	oq
	jemmet
	araqӀʼi-li-n
	jišikʼ-mul-u
	s̄̌e-t̄e-li

	man(NOM)
	we(EXCL,NOM)-and
	4.do.PF
	thus-4.R-ATR-4
	wedding(NOM)
	thus
	vodka-OBL-GEN
	box-PL(NOM)-and
	NPL.take-PF-CVB

	1
	
	
	
	4
	
	4
	NPL
	


	ansu
	buʟʼuli,
	χ̄eliju
	eculi.

	ans-u
	bu-ʟʼu-li
	χ̄elij-u
	ec-u-li

	bull(NOM)-and
	3-slaughter.PF-CVB
	beer(NOM)-and
	4.pour-PF-CVB

	3
	
	
	


Муж: 18. И вот сыграли мы эту самую свадьбу, купив несколько ящиков водки, зарезав быка и наготовив бузы.

29.019

	χӀollin
	ʟelewu
	aӀʔ+
	boli,
	zaksuwu
	abu,
	χit̄a
	šut̄a
	oq
	uwqit̄an,

	χӀol-li-n
	ʟele-wu
	aӀʔ+
	bo-li,
	zaksu-wu
	a-b-u,
	χit̄a
	šut̄a
	oq
	uw-qi-t̄an,

	village-OBL-GEN
	man.PL(NOM)-and
	call
	say.PF-CVB
	civil.office-and
	do-3-PF
	then
	tomorrow
	wedding(NOM)
	4.do.PF-POT-TEMP4

	4
	(HPL)
	
	
	3
	
	
	
	4
	


	jasqi
	nen
	ħukumatlin
	zakʼonnin
	ɬ̄˳āna.

	jasqi
	nen
	ħukumat-li-n
	zakʼon-ni-n
	ɬ̄˳āna

	today
	we(EXCL,NOM)
	?-OBL-GEN
	law-OBL-GEN
	according

	
	
	?
	?
	


19. Свадьба должна была состояться завтра, а мы сегодня созвали всех мужчин села и по государственному закону зарегистрировались.

29.020

	χit̄a
	macʼat̄uru
	daqӀa,
	oq
	uwli
	s̄̌˳i,
	qӀʼ˳ekesdut
	iqnuwu
	oq
	aw.

	χit̄a
	macʼa-t̄u-r-u
	da-qӀa
	oq
	uw-li
	s̄̌˳i
	qӀʼ˳e-kes-du-t
	iq-n-u-wu
	oq
	aw

	then
	be.new-ATR-2(NOM)-and
	2-come.PF
	wedding(NOM)
	4.do.PF-CVB
	by.night
	two-ORD-ATR-4
	day-OBL-IN(ESS)-and
	wedding(NOM)
	4.do.PF

	
	
	
	4
	
	
	
	4
	4
	


20. Невеста прибыла, и мы играли свадьбу в этот вечер и следующий день.

29.021

	olo
	oq
	uwli,
	χit̄a
	jamut
	s̄an
	odili,
	zon
	qʼarqʼijši
	uqӀa.

	olo
	oq
	uw-li
	χit̄a
	jamu-t
	s̄an
	odi-li
	zon
	qʼarqʼ-ij-ši
	uqӀa

	4.we.GEN(EXCL)
	wedding(NOM)
	4.do.PF-CVB
	then
	that-4
	year(NOM)
	4.mount.PF-CVB
	I.NOM
	meadow-IN-ALL
	1.go.PF

	
	4
	
	
	
	4
	
	
	
	


21. Справили мы свадьбу, прошел год, и я поехал в кутаны.

29.022

	jat
	s̄aʕallit̄u
	olo
	ebqʼatʼu
	lowu
	i
	et̄it̄ut.

	ja-t
	s̄aʕal-li-t̄-u
	olo
	ebqʼ-atʼu
	lo-wu
	i
	et̄i-t̄u-t

	this-4
	time-OBL-SUP(ESS)-and
	4.we.GEN(EXCL)
	four-4.R
	child(NOM)-and
	4.be
	4.become.PF-ATR-4

	
	4
	
	
	4
	
	


22. Сейчас у нас четверо детей.

29.023

	dolo
	kʼan
	dōӀzur
	lo
	qӀʼ˳ebosdut
	kalasla
	di,
	os̄ib
	muqӀut̄ib
	bi.

	d-olo
	kʼan
	dōӀzu-r
	lo
	qӀʼ˳e-bos-du-t
	kalas-l-a
	d-i
	os̄-ib
	muqӀu-t̄-ib
	b-i

	2-we.GEN(EXCL)
	most
	big-2
	girl(NOM)
	two-ORD-ATR-4
	form-OBL-IN
	2-be
	other-ATR.PL(NOM)
	be.small-ATR-ATR.PL
	HPL-be

	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	


23. Старшая дочь ходит во второй класс, а остальные еще маленькие.
